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Аннотация. Политический дискурс вызывает большой интерес у исследователей, в связи с 

отсутствием точной системы определений и терминов и большими возможностями для потенциальных 

исследований. Америка является одной из крупнейших геополитических сил в мире, поэтому внутренняя 

система функционирования политического дискурса США является крайне важной целью для анализа. 

Статья посвящена дискурсообразующим концептам, актуализируемым 45-го президентом США 

Дональдом Трампом. На материале предвыборного митинга в г. Талса (2020) анализируются ключевые 

концепты: VANDALISM, DESECRATE, UNHINGED. Методология включает дефиниционный анализ 

лексем по данным толковых словарей английского и русского языков, а также анализ корпусных данных 

(LCC, BNC, COCA). В результате исследования установлено, что актуализация концептов с негативной 

коннотацией служит инструментом конструирования образа врага и реализации бинарной оппозиции 

«свой − чужой». Семантический анализ показывает устойчивую негативную коннотацию данных 

концептов, что обеспечивает их однозначное восприятие аудиторией. Трамп приписывает оппонентам 

(левым) антисоциальные характеристики − вандализм и осквернение национальных символов, 

противопоставляя им «своих» (республиканцев, поддерживающих кандидатуру Д. Трампа). 

Прагматическая цель данной стратегии заключается в манипулятивном воздействии на электорат через 

создание ситуации выбора между этими обозначенными сторонами. Исследование подтверждает, что 

вербальная агрессия и лингвоконфликтогенность являются неотъемлемыми характеристиками 

современного политического дискурса США. 
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анализ, дискурсивная практика, вербальная агрессия, лингвоконфликтогенность, когнитивная 

лингвистика, политический дискурс, дискурсология. 
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Abstract. Political discourse, is of great interest to researchers, due to the lack of an accurate system of 

definitions and terms and great opportunities for potential research. America is one of the largest geopolitical 

forces in the world, so the internal functioning of the US political discourse is an extremely important target 

for analysis. The article is devoted to the discourse-forming concepts actualized by the 45th President of the 

United States, Donald Trump. Based on the material of the pre-election rally in Tulsa (2020) analyzes key 

concepts: VANDALISM, DESECRATE, UNHINGED. The methodology includes a definitive analysis of 

lexemes based on the data from the explanatory dictionaries of English and Russian languages, as well as the 

analysis of corpus data (LCC, BNC, COCA). As a result of the research, it was found that the actualization 

of concepts with negative connotation serves as a tool for constructing the image of the enemy and 

implementing the binary opposition “friend and foe”. Semantic analysis shows a stable negative connotation 

of these concepts, which ensures their unambiguous perception by the audience. Trump attributes antisocial 

characteristics to his (leftist) opponents, such as vandalism and desecration of national symbols, contrasting 

them with “his own” (Republicans who support D. Trump's candidacy). The pragmatic purpose of this 

strategy is to manipulate the electorate by creating a situation of choice between these designated parties. 

The study confirms that verbal aggression and linguistic conflict are integral characteristics of modern 

political discourse in the United States.  

Keywords: political discourse, discourse-forming concept, concept, discourse analysis, discursive 

practice, verbal aggression, linguistic conflict, cognitive linguistics, political discourse, discursology. 
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Введение 

Концепт ‒ это междисциплинарный термин, реализуемый в таких гуманитарных 

дисциплинах, как философия, лингвистика, психология и др. [Демьянков 2001: 43–44]. 

Концепт – сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в 

ментальный мир человека [Степанов 2004: 43]. «Концепт – принадлежность сознания 

человека, глобальная единица мыслительной деятельности, квант структурированного 

знания» [Карасик, Стернин 2005: 7]. В лингвокультурологии «культурный концепт» является 

основной единицей. Культурный концепт определяется как понятие следующим образом: 

«культурный концепт – многомерное смысловое образование, в котором выделяются 

ценностная, образная и понятийная стороны» [Карасик 2004: 91]. Если рассматривать 

концепт как лингвокогнитивное явление – это единица ментальных или психических 
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ресурсов сознания и той информационной структуры, которая отражает знания и опыт 

человека. Это «оперативная содержательная единица памяти, ментального лексикона, 

концептуальной системы и языка мозга, всей картины мира, отраженной в человеческой 

психике» [там же: 96]. С точки зрения когнитивной лингвистики концепт – заместитель 

понятия, который намекает на возможное значение, является откликом на предшествующий 

языковой опыт человека. При этом автор отмечает, что лингвокогнитивный и 

лингвокультурный вариант понятия не являются взаимоисключающими. Концепт – это 

фиксация коллективного опыта, который становится достоянием индивида [там же: 97]. 

Концепт – это содержательная сторона словесного знака, за которой стоит понятие (идея, 

фиксирующая существенные свойства реалий) принадлежащее умственной, духовной или 

жизненно важной материальной сфере существования человека, закреплённое опытом 

народа, имеющее в его жизни исторические корни, социально и субъективно осмысляемое и 

соотносимое с другими понятиями.  

 

Основная часть 

Мы соотносим понятия дискурсообразующий концепт и топик − составляющую 

предложения, устанавливающую и задающую понятийный контекст, в котором имеет место 

выраженная в предложении предикация [Демьянков 1979: 373]. Такое понимание топика 

восходит к античной философии: Аристотель понимал «топы» как ментальные категории, 

выступающие стимулом для «размножения» идей, способствующие созданию смыслового 

каркаса речевого произведения [Коцик 2016: 125]. 

Используемый для рассмотрения текст взят с официального сайта Университета 

Вирджинии (URL: https://millercenter.org/) и является речью, произнесенной 45 президентом 

США Д. Трампом во время предвыборного митинга, проходившего 20 июня 2020 года в 

городе Талса штата Оклахома. 

В рассматриваемом тексте присутствуют упоминания левых (в данном примере под 

левыми подразумевается группа людей с либеральными политическими взглядами, в том числе 

партия демократов): The unhinged left-wing mob is trying to vandalize our history, desecrate our 

monuments, our beautiful monuments. / Безумная толпа левых пытается подвергнуть вандализму 

нашу историю, осквернить наши памятники, наши прекрасные памятники.1  

В данном примере Д. Трамп обвиняет левых в вандализме и осквернении исторических 

монументов, также реализуется концепт UNHINGED, негативную коннотацию которого мы 

докажем далее. Рассмотрим определения лексемы, реализующей концепт VANDALIZE из 

словарей английского языка: Vandalize – to intentionally damage property belonging to other 

people [CALD]; to damage something, especially public property, deliberately and for no good 

reason [OALD]; If something such as a building or part of a building is vandalized by someone, it 

is damaged on purpose [CD]; to deliberately destroy or damage [BD]; to subject to vandalism; 

willful or malicious destruction or defacement of public or private property [MWD]. 

                                                           
1 Здесь и далее перевод наш. 
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Выделим примеры актуализации концепта VANDALIZE в контексте: And when they 

vandalize our public parks, that’s their agenda, not ours. / И когда они совершают акты 

вандализма в наших общественных парках, это их повестка дня, а не наша [LCC]; In others, 

protesters have taken it upon themselves to either severely vandalize or tear down controversial 

statues. / В других случаях протестующие брали на себя смелость либо сильно подвергать 

вандализму, либо сносить спорные статуи [LCC]; Already, unidentified people have attempted 

to vandalize the artwork by spraying the sheet». / Неизвестные уже пытались совершить акт 

вандализма, забрызгав полотно [LCC]; ...it, it w it was petty things that we was in trouble for, 

not, nothing sin I mean we would never think of mugging anybody or vandalizing things for the sake 

of vandalizing. Er we, we'd tie two doors together which, and then knock on them both, and then 

run.../ ...это были мелкие неприятности, за которые мы попадали в неприятности, ничего 

грешного, то есть мы никогда бы не подумали ограбить кого-нибудь или учинить вандализм 

ради вандализма. Мы связывали две двери вместе, стучали в обе, а потом убегали... [BNC]; 

A few days later, the house was ruthlessly, mercilessly, vandalized. / Через несколько дней дом 

подвергся безжалостному, беспощадному вандализму [BNC]; There was no wind to erode the 

footprints, but smart-ass teenagers liked to vandalize anything they could get at./ Ветер не мог 

развеять следы, но сообразительные подростки любили устраивать вандализм везде, где 

только можно [COCA]; They have also said that agents routinely vandalize food and blankets, 

and harassed their volunteers. / Они также заявили, что агенты регулярно совершают акты 

вандализма в отношении продуктов питания и одеял, а также домогаются их волонтеров 

[COCA].  

Для полноты представления рассматриваемого концепта обратимся к определениям 

слова вандализм из русских толковых словарей: Вандализм – бессмысленное разрушение 

культурных ценностей, варварство, поведение вандала [ТСРЯУ]; бессмысленно жестокое 

разрушение исторических памятников и культурных ценностей [СРЯО]; беспощадное 

разрушение памятников культуры и искусства, бессмысленное уничтожение культурных и 

материальных ценностей [БТСРЯ].  

 

Таблица 16. Семантика лексем vandalism / вандализм 

Семы 

 

Лексемы 

Destruction / 

разрушение 

Deliberate / 

намеренное 

For no reason /  

без причины 

Культурных 

ценностей 

Vandalism + + + - 

Вандализм + + + + 

 

Можно выделить следующие общие семы: destruction / разрушение, deliberate / 

намеренное,  for no reason / без причины. Таким образом, Д. Трамп обвиняет группу «левых» 

в антисоциальном поведении, что подтверждается использованием одноименной лексемы 

desecrate: Desecrate – to damage or show no respect towards something holy or very much 

respected [CALD]; to damage a holy thing or place or treat it without respect [OALD]; 
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deliberately damage or insult something, which is considered holy or very special [CD]; to damage 

(a holy place or object); to treat (a holy place or object) with disrespect [BD]; to violate the 

sanctity; to treat disrespectfully, irreverently, or outrageously [MWD] 

Выделим примеры актуализации данного концепта в контексте: And I obviously don’t 

want to desecrate or disrespect the memory of anyone that’s fallen» / И я, конечно, не хочу 

осквернять или не уважать память павших [LCC]; President Trump cannot be allowed to 

desecrate our nominations process further. / Нельзя допустить, чтобы президент Трамп и 

дальше осквернял наш процесс выдвижения кандидатур [LCC]; His statue now lies covered in 

red paint, while obscenities desecrate the pedestal on which it once stood. / Теперь его статуя 

покрыта красной краской, а непристойности оскверняют постамент, на котором она 

когда-то стояла [LCC]; Even I do not desecrate the graves of German or Confederate dead». / 

«Даже я не оскверняю могилы погибших немцев или конфедератов» [LCC]; Each night, 

lawless anarchists destroy and desecrate property, including the federal courthouse, and attack the 

brave law enforcement officers protecting it. / Каждую ночь беззаконные анархисты 

разрушают и оскверняют собственность, включая здание федерального суда, и нападают 

на храбрых сотрудников правоохранительных органов, защищающих его [LCC]; He 

desecrated the tomb; he has paid for it. / Он осквернил гробницу и поплатился за это [BNC]; 

Over 6,000 temples and monasteries were desecrated. / Более 6 000 храмов и монастырей были 

осквернены [BNC]; I have too much respect for music to desecrate it with my voice. / Я слишком 

уважаю музыку, чтобы осквернять ее своим голосом [COCA]; Desecrate the churches and 

graveyards that stood in the way of his plans for the boulevards. / Осквернить церкви и 

кладбища, которые стояли на пути его планов по строительству кварталов [COCA]; In 

fact, Greenwald points out that Obama had intended to desecrate Social Security and Medicare 

from the get-go but was frustrated, ironically, not by… / На самом деле, указывает Гринвальд, 

Обама с самого начала намеревался осквернить Social Security и Medicare, но, по иронии 

судьбы, был расстроен не...[COCA]. 

Слово осквернить имеет следующие словарные толкования: Осквернить – сделать 

нечистым; неподобающим, унизительным образом поступить с чем-н., отнестись к чему-н 

[ТСРЯУ]; опозорить, подвергнуть поруганию, унижению, запятнать чем-н [СРЯО]; 

Нарушить чистоту чего-л., лишить святости, подвергнуть поруганию [БТСРЯ]; 

оскорбить, унизить, запятнать чем-л [БТСРЯ]. 

 

Таблица 17. Семантика лексем desecrate / осквернить 

  Семы  

 

Лексемы 

Disrespect holy / 

неуважение к 

святому 

Damage holy / 

повреждение 

святого 

Insult / оскорбить Запятнать 

Desecrate + + + - 

Осквернить + + + + 
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Общие семы: disrespect holy / неуважение к святом damage holy / повреждение 

святого, insult / оскорбить. Говоря, что группа левых занимается вандализмом и 

осквернением монументов, ставится под сомнение адекватность последних. Учитывая 

формулировку our monuments / наши монументы становится очевидным фиксация в речи 

говорящего двух групп мы, уважающие монументы (не просто монументы, а прекрасные 

монументы) и они – вандалы, оскверняющие их. 

Далее реализуем анализ лексемы unhinged: Unhinged – mentally ill [CALD]; having a 

mental illness that makes somebody unable to think or behave normally [OALD]; If you describe 

someone's behaviour or performance as unhinged, you are critical of it because it seems wild and 

uncontrollable [CD]; to make (someone) very upset or mentally ill − usually used as (be) unhinged 

[BD]; highly disturbed, unstable, or distraught [MWD]. 

Приведём примеры актуализации концепта UNHINGED в контексте: Trump attracts 

large crowds because his supporters find his unhinged rants to be entertaining. / Трамп 

привлекает большие толпы, потому что его сторонники считают его безумные 

разглагольствования забавными» [LCC]; The party has become completely unhinged. / 

«Демпартия стала полностью невменяемой [LCC]; He’s not just unstable, he’s unhinged. / «Он 

не просто нестабилен, он невменяем [LCC]; Anderson becomes more misogynistic, violent, and 

unhinged as the season progresses. / Андерсон становится все более женоненавистническим, 

жестоким и невменяемым по ходу сезона [LCC]; The Dems haven’t been this unhinged since 

Lincoln and the other Republicans outlawed slavery. / Демократы не были настолько вне себя с 

тех пор, как Линкольн и другие республиканцы объявили рабство вне закона [LCC]; That soft, 

cloudy light in his eyes unhinged her. / Этот мягкий, мутный свет в его глазах выбил 

ее из колеи [BNC]; You are definitely unhinged. Mathematics, Probability and Statistics have been 

important to the biological sciences for decades / Вы определенно не в себе. Математика, 

вероятность и статистика были важны для биологических наук на протяжении 

десятилетий [COCA]; You are mentally unhinged and a delusional, often ignorant, liar. / Вы 

психически нездоровы и бредите, часто бываете невежественны и лживы. [COCA]. 

Наиболее схожим по значению словом в русском языке является невменяемый 

(источник – [CR]), рассмотрим его далее: Невменяемый – находящийся в состоянии крайнего 

раздражения, не владеющий собой, не сознающий своих поступков [ТСРЯУ]; раздраженный, 

не владеющий собой; находящийся в состоянии невменяемости; психическое состояние, при 

котором человек не способен отвечать за свои действия [СРЯО]; раздражённый, не 

владеющий собой [БТСРЯ]. 

 

Таблица 18. Семантика лексем unhinged / невменяемый 

  Семы  

 

Лексемы 

Mentally ill / 

невменяемость 
Wild / дикий 

Uncontrollable / 

безконтрольный 

Upset / 

раздражен 

Unhinged + + + + 

Невменяемый + - + + 
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Актуализация рассматриваемого концепта по отношению к группе левых определяет 

всех людей с либеральной политической позицией как не способных отвечать за свои 

поступки и выражает невозможность договорится с последними, в соответствии с 

семантикой концепта UNHINDGED. Актуализация данного концепта, во-первых, является 

выраженной в грубой форме негативной оценкой группы, во-вторых, в сумме с 

предыдущими примерами, оно представляет собой деление на группы свои / чужие. 

 

Заключение 

Проведённый анализ дискурсообразующих концептов в предвыборном выступлении 

Д. Трампа в г. Талса позволяет сделать вывод о том, что актуализация негативно 

коннотированных концептов (VANDALISM, DESECRATE, UNHINGED) служит инструментом 

конструирования образа врага и реализации бинарной оппозиции «свой − чужой». 

Семантический анализ лексем, вербализируемых изучаемые концепты, показывает 

устойчивую негативную коннотацию концептов как в английском, так и в русском языках. 

Трамп приписывает оппонентам (левым) антисоциальные характеристики – вандализм и 

осквернение национальных символов, противопоставляя им «своих» (республиканцев, 

поддерживающих кандидатуру Д. Трампа). 

Прагматическая цель данной стратегии заключается в манипулятивном воздействии на 

электорат через создание ситуации выбора: «если вы не с нами, вы с теми, кто разрушает 

страну». Таким образом, дискурсообразующие концепты выступают мощным инструментом 

политической борьбы, позволяющим конструировать реальность, поляризовать общество и 

обосновывать необходимость сохранения власти у политика. Исследование подтверждает, 

что вербальная агрессия и лингвоконфликтогенность являются неотъемлемыми 

характеристиками современного политического дискурса США, а их изучение открывает 

возможности для понимания механизмов манипуляции и противодействия деструктивным 

коммуникативным практикам. 
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